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Abstract

This article examines code-switching and script choice in the Letters of Pliny
the Younger, simultaneously demonstrating textual criticism’s broader rele-
vance to the study of Roman code-switching. It argues first, through a system-
atic reappraisal of the evidence, that the manuscript tradition allows us to
trace the use of Greek script to antiquity. This is particularly true for Books 1-9,
while dependence on less reliable early printed editions complicates any
attempt to evaluate alphabet choice in Book 10. Second, by reevaluating
numerous proposed switches in the Plinian corpus, the paper shows that many
of the code-switches in Latin script identified by previous scholars are better
classed as loanwords, while Greek script is used for the most securely classed
switches in the Letters and exclusively for phrases longer than a single word,
verbs, adjectives, and quotations. Together, these two facts suggest that script is
more relevant than previously thought for distinguishing code-switches from
borrowings in the Epistulae.*
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218 NOLAN

Pliny the Younger frequently celebrates Greek and Latin bilingualism in his
Letters, at one point baroquely comparing his friend Arrius Antoninus’ sweet
speech to that of Homer’s Nestor (4.3.3). In a final flourish that is not with-
out a tinge of humor, Pliny declares the Roman Arrius to be more Attic than
Athens (4.3.5). Pliny not only praises bilingualism but often engages in what
linguists term code-switching, defined by Gardner-Chloros (2009: 11) as “the
alternation of two languages in conversation”! A crucial problem in studying
Pliny’s code-switching is determining whether any given word is really a code-
switch rather than a loanword. When speakers code-switch, they switch into
their other language briefly to do so, whereas loanwords are more common
and used by monolingual speakers of the borrowing language too.? Because
Pliny’s corpus is purely written, it is impossible to determine definitively to
what degree Greek words were intended to be pronounced with Greek pho-
nology as opposed to that of the surrounding Latin. This is unfortunate, since
phonology, along with the bilingualism of the speaker, has been one criteri-
on used for separating borrowing from code-switching.3 On the other hand,
Pliny’s Letters offer additional data not available in studies of spoken language
through the alternating use of Greek and Latin script.

Much caution must be exercised, however, in putting this graphemic data
to use. Greek lettering in a modern edition does not necessarily reflect what
the manuscripts preserve, and these often disagree with each other and may
not reflect what an ancient author intended. Whitton expresses the communis
opinio when he states that “it is hard to know how far the manuscripts can be
trusted over the choice of alphabet” (2019: 103 n. 153). However, the vagueness
of appealing to “the manuscripts” in general is limiting. Rather, authors need
to be evaluated with attention to the individual and specific ways that their
works were transmitted. To evaluate the role played by script in Pliny’s cor-
pus therefore requires a deeper engagement with Pliny’s manuscript tradition

1 Code-switching is a normal part of language contact and frequent in many multilingual sit-
uations. For example, code-switching between Standard Chinese (Mandarin) and Taiwan-
ese Hokkien (Southern Min) is common in Taiwan (Chiu 2012, Su 2009), and code-switch-
ing has also been practiced between Classical Arabic, Wolof, Hausa, Fula, Mandinka,
Swahili, Amharic, Tigrigna, French, and Berber for centuries in what is now Senegal (Ngom
2002; 2018).

2 The distinction is slippery but nonetheless important. As Dickey (2018: 8) puts it, an English
speaker who uses the French loanword chair in a sentence is doing nothing notable, but
a sentence containing selle would be something special. For a detailed and sensitive dis-
cussion of problems with the term “code-switching” and what exactly it covers, see Gard-
ner-Chloros 2009: 11-13.

3 On phonology in code-switching, see Dickey 2018: 11, Haugen 1956, Poplack and Sankoff
1984, and Poplack 1988.

GLOTTA 101 (2025) 217—250



CODE-SWITCHING, LOANWORDS, AND SCRIPT IN PLINY'S LETTERS 219

than that undertaken by previous scholarship on code-switching in Pliny’s
Letters, to show to what degree we may be confident that the Greek letters in
the received text reflect ancient usage.

still, it is not enough to show through a careful examination of the manu-
scripts that the alternation between the Latin and Greek alphabets in Pliny’s
corpus has a reasonable claim to antiquity; it must also be shown to be mean-
ingful. After all, in their study of code-switching in Pliny’s Letters, Elder and
Mullen, while acknowledging a role for script, propose 54 examples of Latin-
script code-switching in the Letters out of a total of 142 identified switches.*
However, a reevaluation of their proposed Latin-script code-switches shows
that most are better reclassed as loanwords, with some exceptions being,
at best, questionable code-switches. When this is considered, a very differ-
ent picture of alphabet choice in Pliny’s corpus emerges, in which there is a
strong graphemic distinction between Latin and Greek. This distinction is
further compounded when the Latin script ‘code-switches’ are compared
against those in the Greek script, which would mostly be unambiguous as
code-switches even if they were written in Roman letters. Overall, the man-
uscript evidence and qualitative differences between proposed code-switch-
es in Latin versus Greek script together reveal a graphemic distinction that
holds throughout the Letters, whether this is the result of Pliny’s own habits
and intentions or those of some early scribe.

1 Plinian code-switching and script choice

Pliny’s use of Greek words has been studied since before the development of
the linguistic concept of code-switching.5 However, most of the initial work
on Roman code-switching that emerged in the 19gos ignored Pliny to focus on
Cicero’s Letters, due to their perceived closeness to spoken Latin and the view
that code-switching was a largely oral phenomenon.® Code-switching in Pliny

4 The proportion is much reduced (27 % rather than 38 %) if we only count the first nine
books and much increased (76 %) in Book 10. Data are taken from Elder and Mullen's
online database: https://csrl.classics.cam.ac.uk. See Elder and Mullen 2019: 72, 120-124
for their approach to script.

5 Such were the studies by Deane (1918a; 1 918b), Venini (1952),and N iemirska-Pliszczyns-
ka (1955).

6 For the focus on orality in initial research on code-switching, see foundational work by
linguists such as Poplack (1980; 1988), Myers-Scotton (1993a; 1993b), and Gumperz
(1982), as well as much of what has followed (e.g. Halmari 1997, Jacobson 1998;
2001, Nivens 2002). For an excellent review of linguistic literature on code-switching
up to 2009, see Gardner-Chloros 2009: 14. For Cicero’s use of Greek, see Adams 2003:
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was mostly ignored, with the exception of Rochette’s (2013: 474-478) short
treatment.” This changed when Elder and Mullen conducted the first com-
parison of the phenomenon across Cicero, Pliny, Suetonius, and Fronto. The
authors created a database of all switches in these four authors. They assigned
each one to a set of functions that they developed based on studies about code-
switching in (mostly) contemporary literature.® This allowed Elder and Mullen
to test various hypotheses that had been based on anecdotal data and to sup-
plement their close readings of individual passages with a comprehensive view
of code-switching in Latin letter-writing and literary code-switching in gener-
al. Elder and Mullen thus transformed what we know about code-switching in
Roman literature, but their book also needs supplementing, particularly in the
case of Pliny’s Letters. Unlike Cicero, Fronto, or Suetonius, Pliny does not receive
his own chapter.® This study aims to partially fill this gap, based on an indepen-
dent reading of Pliny’s corpus, cross-referenced with Elder and Mullen’s data-
base and categorizations wherever relevant. This survey found that Elder and
Mullen did not miss any code-switches in Pliny’s corpus but that they did class
some examples as code-switches that would be better identified as loanwords.
These misidentifications are important because they conceal the relationship
between script and code-switching in Pliny’s Letters.

The question of the interrelation between loanwords, code-switching, and
the use of Greek script also occurs in other Roman authors. Evidence from antig-
uity includes a range of writing practices, including Greek texts in Latin script
and texts that switch between the two scripts when they code-switch.1® There
is frequent use of Latin script to represent Greek code-switching in Petronius’

308-346, Aubert-Baillot 2021, Baldwin 1992, Dubuisson 2005, Dunkel 2000, Elder and
Mullen 2019, Jackson 2014, Mikildhde and Rissanen 2016, Rollinger 2015, Rose 1921,
Steele 1900, Swain 2002, O’Sullivan 2017, and Wenskus 1998. On the supposed con-
trast between Ciceronian authenticity and Plinian artificiality, see Rochette 2010: 289.
For a convincing argument against the distinction, see Elder and Mullen 2019: 40-93.
On Roman code-switching more broadly, see Adams 2003, Babusiaux 2014, Biville 2000;
2002, Dubuisson 2000; 2002, Mullen 2015, Rochette 1997; 2010, Swain 2004, Wenskus
1993; 19953; 1995b; 1996; 2003. On code-switching in Roman Comedy, see Gaertner
and Hausburg 2023 and Jocelyn 1999.

7 See also Zehnacker 2015, which examines Greek words more generally, including loan-
words.
8 Elder and Mullen use a framework derived from Callahan 2004, Jonsson 2010, McClure

1998, and Montes-Alcald 2012; 2015, but the scholarship on written code-switching
is now extensive and varied. See e.g. Barassa 2016, Mbodj-Pouye and Van Den Avenne
2012, Nurmi and Pahta 2012, and Sebba 2012.

9 For Cicero, Fronto, and Suetonius, see Elder and Mullen 2019: 111-174, 175-219, and
220-270, respectively.

10  For examples of alphabet-switching, see IGUR 298, 397, 460, 501, 634, 638, 707, 972,
and 974. IGUR 308 transcribes Greek words into the Latin alphabet.
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Satyricon, such as when the character Hermeros says that his wife Fortunata
is ‘Trimalchio’s Alles’ (Trimalchionis topanta, 37.4)." Relevant too is Plautus,
medieval manuscripts of whose plays use both the Greek and Latin alphabets
for Greek code-switches, although editors tend to print them in Greek letters.!2
Elder and Mullen’s (2019: 71, 120-124) careful remarks make abundantly clear
that Greek words written in Latin script can also be code-switching. Never-
theless, they cautiously accept the relevance of script in some places, stating
of Suetonius’ corpus that “script choices are not just the abstract and tech-
nical problems of the modern textual critic” (2019: 233). Likewise, O’Sullivan
(2018; 2020) has argued for deliberate patterns in the use of the Greek and
Latin scripts in Cicero’s Letters, and Dickey (2018) accepts the relevance of
script in distinguishing between code-switches and Latin loanwords in Greek
authors.3 Thus, while whether a particular word was written in the Greek or
Latin alphabet is not necessarily decisive in evaluating whether it is a code-
switch broadly speaking, comparative evidence suggests that in some corpora
the script used is an important data point. The question of whether this is true
of the Letters depends on the strength of the specific manuscript evidence
and, if this is sufficient, on whether any pattern emerges in the use of script.

2 The manuscript tradition

To explain the manuscript evidence for Greek script in Pliny’s corpus, it is nec-
essary first to briefly sketch the Letters’ textual history. The dating and publi-
cation of the Epistulae have been much debated, but it is clear that Books 1—9
had been published before Pliny departed for his governorship of Bithynia-

Pontus in 109, 110, or 1m1.1* Arguments about whether the first nine books were

11 See also the rest of Petron. 37.2—7, 58.7, and Boyce 1gg1. This and all other translations
are my own unless otherwise stated.

12 See discussion, with numerous examples, in Gaertner and Hausburg 2023: 22 fn. 2.

13 Onscript-switching, see also Zeichmann 2017 and Love 2021.

14  These are the dates proposed by Sherwin-White (1966: 80-81), Syme (1985: 185), and
Mommsen (1869; 1906: 4.393), respectively. For a summary of their views regarding the
dating of Pliny’s departure for Bithynia and of each book, see Zehnacker 2009: xxiv—xxix.
On Pliny’s plans to publish Book 10, see Williams 19g0: 13. On Pliny’s life and the date of
his death, see, among others, Birley 2000: 1—17, with extensive references to primary and
secondary sources. For timelines of Pliny’s life, see Gibson and Morello 2012: 265-273,
Griffin 1999: 157-158, and Lefévre 2009: 20-21. On inscriptional evidence for Pliny’s
life, including the Great Comum Inscription, see Alf6ldy 1999, Eck 2001, and Krieckhaus
2006: 44—47, 216.
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intended as a single collection must remain somewhat speculative.’ On the
other hand, Book 10, which contains Pliny’s correspondence with Trajan, is
generally held to have been published after he died in office and is often treat-
ed as a separate work due to its many differences from the other books.'6 Keil
(1870) first divided manuscripts of the Letters into three groups: the nine-book
(containing Books 1-9), eight-book (containing Books 1—7 and g), and ten-
book families. Stout labeled these families X, Y, and Z, respectively, and argued
that X and Y derive from a common ancestor containing only Pliny’s private
correspondence, which Stout labeled W, with Z descending from a manuscript
appending the official correspondence with Trajan to the first nine books."”
While the editor Mynors (1963: 3) groups X and Y together in his stemma, both
he and Zehnacker (2009) retain a tripartite schema for constituting their text
for Books 1—g.18

Most scholars believe that the archetype goes back to antiquity. It must at
least predate 500 CE, because this is the approximate age of I, our earliest
witness to the ten-book tradition, from which a mere six leaves survive but
which is the apparent ancestor of the § discussed below (see Fig.1).19 Less
secure factors suggest an even earlier date, such as the fact that it would be
easier for the eighth book to have been lost in its entirety from Y when the
books traveled as separate papyrus scrolls.2 With their general nature and

15 On the first nine books as a collection see among others Bodel 2015, Gibson and Morello
2012: 234-264, Gibson 2015, Murgia 1985, and Stout 1954: 1-5.

16  See Bodel 2015: 20 and Zehnacker and Méthy 2017: vii—xix.

17  See Stout 1924; 1954. As Bodel (2015: 22) puts it: “There is no telling precisely when
or how the communications with Trajan became attached to the nine volumes of pri-
vate letters” For some theories and relevant bibliography, see Bodel 2015: 22 n. 23. Stout
(1958; 1962: 16-17) thought that the coupling was related to the reawakening of interest
in Pliny connected to the Gallo-Roman Sidonius Apollinaris (430-480), who used Pliny
as a model for his own letters. Stout’s theory gained general acceptance before being re-
futed by Cameron (1965; 1967). Nevertheless, Reynolds (1983: 317), in a similar theory
to Stout’s, argued that the tenth book was added to the other nine when Pliny’s work was
being transferred from papyrus rolls into a codex, likely in the fourth century CE.

18 Mynors (1963: v) reports receiving Stout’s 1962 edition of the Letters while working on
his own. While Stout’s exposition of textual questions in Scribe and Critic remains indis-
pensable, Mynors’ edition is the better one. On Pliny’s manuscript tradition, see, besides
Stout, most of all Mynors 1963: v—xxii, Reynolds 1983: 316-322, and Zehnacker 2009:
xxix—xocxv. See also Carlson 1922, Guillemin 1925, Johnson 1912, Merrill 1922; 1903,
Rand 1923; 1924; 1925, Schuster 1931a; 1931b; 1931¢; 1931d; 1933.

19  The fragment contains Ep. 2.20.13-3.5.4. For an edition of /7 see Lowe and Rand 1922.

20  Alternatively, a quire that happened to contain exactly Book 8 disappeared from a codex.
See Bodel 2015: 21~22 for a careful discussion of this and other evidence that the eight-
and nine-book traditions diverged when the Letters were still on papyrus scrolls. Stout
(1954: 2—5; 1962: 5) argued that W was as old as the second century CE.
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relationship to each other having been outlined, it remains to show wheth-
er the manuscripts of the Epistulae provide reliable evidence for the use of
Greek script, which requires more explicit and systematic demonstration than
it has previously received.?!

Archetype
W (Books 1-9) Z (Books 1-10)
~
™~
M = fragmentum Pierpont
Morgan M462 (c. 500 CE)
X (Books 1-9) Y (Books 1-7, 9) |

M= Ve H 0 v H B= F=
Laurentianus ~ Vaticanus Lost it ted Laurentianus Laurentianus
Mediceus  latinus 3864 i o8 rrf|anus|cnp s.{econslruc €d i Ashburnhamensis Sancti Marci
47.36 (C9) (c9) Tom late witnesses, 98 (C9) 284 (Late C11)

FIGUREL:  Stemma codicum for the Letters after Mynors (1963: 3) with terminology from

Stout. Mynors follows the description in Stout 1954 except with respect to 6,
which Stout assigns to Y. The disagreement is mostly irrelevant to the current
discussion because words in Greek script were omitted from 0. See Stout 1954: 50.

2.1 The evidence for the use of Greek script in Books 1-9

The best evidence for the use of Greek script comes in the form of manu-
scripts from before the reintroduction of Greek into the Latin West began in
earnest after 1397.22 Because knowledge of Greek was largely nonexistent, we
can be confident that such manuscripts contain Greek letters because that
is what their ancestors had, which copyists did their best to preserve despite
some difficulty. Such are the one eleventh-century and three ninth-century
manuscripts of the Letters that belong to two cognate pairs, o and B, a per-

21 Mynors (1963) and Zehnacker (2009; 2011; 2012) imply the reliability of Pliny's Graeca
through their editorial decisions and apparatus critici, but they do little or nothing to ex-
plain the logic behind their decisions. Mynors (1963: xxii) devotes only a couple of sen-
tences to the antiquity of Pliny’s Graeca in the introduction to his edition and Zehnacker
says nothing at all. Stout is primarily concerned with the text of Pliny’s many Greek quo-
tations (1954: 49-51) and with showing that the manuscript on which the early printed
editions of Book 10 was based did not contain Graeca but “left lacunae in its text where
the Greek belonged” (1954: 64-69).

22 In 1397 Manuel Chrysolaras arrived in Florence and became the first to offer regular in-
struction in Greek in Italy. See Reynolds and Wilson 2013: 147-150. The principle of re-
centiores non deteriores ‘the more recent (witnesses) are not (necessarily) worse’ does not
apply here for reasons that will become quite apparent.
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taining to W and B to Z (see Fig.1). In these manuscripts, the density of vari-
ants and omissions clustering around what Stout (1954: 49) calls Pliny’s “Greek
tags” illustrate medieval copyists’ efforts to preserve Greek script despite a
knowledge of Greek that was at best limited to the alphabet.?? Also relevant
is that the Greek letters copied in this era are of an old-fashioned uncial vari-
ety instead of the minuscule script already taking off in the Greek-speaking
world, which the Italian humanists later learned from the Byzantines during
the Renaissance.2* At least one of these four manuscripts bears direct witness
to the use of Greek letters for 75 of the 8o total examples of Greek script print-
ed by modern editors in Books 1-9.25

In four of the remaining five cases, Greek script is attested only in later
manuscripts. These occur after Ep. 5.6, where sources are thinner. Therefore,
we are at times dependent on the children of y, a Veronese manuscript lost
sometime after 1419 but known from its descendants.26 However, even these
later sources, whose Greek is written in minuscule and thus likely by Greek-
literate scribes, may provide reliable evidence for Greek script in their par-
ent through the confusion of letters whose uncial forms resemble each other
much more greatly than their minuscule ones. For example, at Ep. 6.22.2, Y has
a reading where A has been substituted for A and at Ep. 7.32.2 a garbling of A

23 As Pelttari (2011) has noted, knowledge of Greek, especially the Greek alphabet, was
more extensive in the Medieval West than is sometimes thought. Still, as Dickey (2016)
and Rollo (2016) have shown, he overstates his case. At best, knowledge of Greek was
an extremely rare achievement, there were no lasting schools, and ignorance of the lan-
guage hindered work even in spheres as essential as diplomacy (Reynolds and Wilson
2013: 120-122).

24  For the uncial Greek of Pliny’s Letters see Stout 1954: 50-51 and Mynors 1963: xxii. For
examples from a and § see the digitized Laurentianus Mediceus 47.36 and Laurentianus
S. Marci 284, respectively, available online through the Laurentian library (https://tecab-
ml.contentdm.oclc.org). On the adoption of minuscule throughout the Byzantine world
see Reynolds and Wilson 2013: 60-61.

25  Ep. 1.2., 1.2.4, 1.5.15, 1.7.1, 1.7.5, 1.9.6, 1.12.10, 1.18.2, 1.18.4 (two instances), 1.20.9,
1.20.15, 1.20.17, 1.20.18 (two instances), 1.20.18-19, 1.20.22 (three instances), 2.2.1,
2.3.3, 2.3.4, 2.3.8, 2.3.10 (two instances), 2.11.17, 2.11.23, 2.12.1, 2.14.5 (two instanc-
es), 2.20.12, 3.7.8, 3.7.15, 3.9.8, 4.7.3, 4.7.6, 4.9.23, 4.11.9, 4.11.12, 4.25.5, 4.27.6, 5.8.11,
5.17.2, 5.19.2, 5.20.8, 6.8.3, 6.31.12, 7.30.5, 9.1.3, 9.13-21, 9:23:5, 9.26.4, 9.26.6 (three
instances), 9.26.8 (four instances), 9.26.9 (ten instances), 9.26.11 (three instances),
9.26.12 (three instances).

26  For the sources pertinent to each book and letter see Mynors 1963: 4. On v see Stout
1924, Mynors 1963: ix—xiv, and Reynolds 1983: 320-321. For v it is helpful to consult
the digitization of Codex Dresdensis D 166, available via the website Handschriftenpor-
tal (https://handschriftenportal.de) courtesy of the Sichsische Landesbibliothek and the
Staats- und Universititsbibliothek Dresden.
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for A.?7 In a single case, editors print Greek letters without any manuscript
evidence at all. This is the quotation of I.. 9.319 at Ep. 8.2.8 that Aldus supplied
in his 1508 edition and Catanaeus adopted in his second edition in 1519. While
it is understandable that editors print the quotation for lack of anything bet-
ter, it has unfortunately managed to make its way into Elder and Mullen’s
database and thus affects their overall statistics for Roman code-switching.28
Nevertheless, the quotation at Ep. 8.2.8 is the exception. As a rule, the Greek
script in printed editions of the first nine books of Pliny’s Letters springs from
manuscripts whose age helped them escape meddling.

It is likewise reassuring that disagreements between manuscripts con-
cerning alphabet choice are very rare in the first nine books. Of the pro-
posed code-switches in Latin script from Elder and Mullen’s database, there
is not a single example where the manuscripts provide any evidence for the
use of Greek script.2? Also relevant is the fact that 6, which as Stout (1954: 50)
deduced omitted anything written in Greek, nowhere provides Romanized
variants for what is in Greek script elsewhere. As for terms printed in Greek,
in only one case ({)\w ‘with zeal’ at Ep. 1.21) do manuscripts prior to the fif-
teenth century record Greek and Latin script variants for the same term. That
case is not the clearest example of a disagreement. ZHAQ can be found only
in the margins of a single manuscript (B), with the text of the oldest man-
uscripts providing rather stilo (o« and B in textu) and libro (F).3° While in no
place do the fifteenth-century descendants of y provide a reading in Greek
script where older manuscripts have Latin, they have Latin script in four plac-
es where other manuscripts have Greek. Still, in only one of these cases does
the reading in y not imply an earlier source written in Greek script through
some form of corruption.3! Were the Hellenization of Latin terms by copy-

27  Mynors (1963: xxii) notes the following common confusions: AAA; AA, AAet M; T et T,
Al et N, O et C, TI et I1. For other examples of confusions of this type, including where
we also have other manuscript evidence, see the readings of y at Ep. 5.8.11 5.17.2 5.19.2,
5.20.8, 6.31.12 6.32.11, 7.12.2,7.30.5, and 7.32.2.

28  Elder and Mullen (n.d.): https://cstl.classics.cam.ac.uk/detail.php?id=1314. On the pas-
sage see Stout 1954: 50.

29  Ep. 1.15.2, 1.18.6, 2.14.6, 2.17.6, 2.17.10 (two switches), 2.17.11 (three switches),
2.17.12, 2.17.20, 2.17.21, 2.17.22, 2.17.23 (two switches), 2.20.3, 3.5.17, 5.6.25 (three
switches), 5.6.27 (two switches), 5.10.2, 5.13.8, 6.31.14, 7.27.5, 9.17.3, 9.36.4, 9.40.2.

30  The manuscripts of y provide zelo. On the textual problem see Stout 1962: 9.

31 The one exception is musion for pouceiov at Ep. 1.9.6. At Ep. 5.17.2, Y has tacte pigmon for
what must have been [KA]TACTEPICMQN ‘On the stars’ At Ep. 1.20.15, where editors
print ndvta denique Aifov 1@ ‘ich lasse, in the end, nichts unversucht, y has panta denig.
followed by a lacuna. The true reading survived in both o and B. At Ep. 5.8.11, y has item
asintanagonisma for xtijpa sit an dydviopa. The same passage came down as HIHMA sit
an ATONIEM in M.
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ists commonplace, it would likely have led to more real script disagreement
among the manuscripts. Otherwise, the scribal introduction of Greek script,
already prima facie unlikely due to demonstrably low knowledge of Greek,
would have to have taken place multiple times independently and in parallel.
Indeed, the presence of a few Romanized forms in y that are in Greek letters
in earlier manuscripts suggests that just the opposite process might have been
at work, a slow Romanization of Greek forms over time.

Also relevant to the authenticity of Greek script in the manuscript tra-
dition is the preservation of spellings resulting from the pronunciation of
Greek during the Roman period. Since medieval scribes did not know Greek,
they would not have been influenced in the same way. Take MEIKPAITIOC,
the reading found across the manuscript tradition for what editors print as
uucpaitios (‘petulant’) at Ep. 2.2.1. The spelling reflects the common con-
fusion of et and 1, as both were by Pliny’s time pronounced /i/.3? Notably,
MEIKPAITIOC could not easily result from a re-Hellenization of a Roman-
ized form, which would have begun micr-. Another example of the confu-
sion of g1 and t is KEINQ for xv& ‘move), found in both « and B at Ep. 1.20.15.
Two other examples involve orthographical differences between a and .
The first example occurs within a quotation of Eupolis at Ep. 1.20.17, where
B has ENKATEAIITE and o has ENKATEAEIIIE for éyxatéheune ‘left behind'??
The second is APXAITYTION (B) and APXETYIION (a) for dpyétumov ‘model’
(1.20.9), which reflects the common confusion between o and € resulting from
the merger of /e/ /a:i/ and /ai/.3* The last two examples provide additional
evidence that the ultimate sources of a and , W and Z, split off quite early,
while scribes still knew Greek well enough for pronunciation to impact their
spelling. All four spellings suggest that the use of Greek script in Books 1-9
goes back to antiquity.

2.2 The evidence for the use of Greek script in Book 10

Overall, the evidence for the early use of Greek script in Books 1-9 is strong.
The situation in Book 10 is very different. The loss of earlier sources leaves
us primarily dependent on early printed editions such as those of Avantius
(1502), Aldus (1508), Beroaldus (1503), and Catanaeus (1506).%> Another source
is a composite copy owned by Budaeus (Guillaume Budé). This book com-

32 See Horrocks 2014: 166-170.

33 Also note the spelling évy- for ¢yy- that is commonly attested in epigraphical and papyro-
logical sources, e.g. #vywota in AE 1939, 0110 and évypdn[tov] in PMich. 1330, on which
see Sells 2022.

34  Onthe merger, see Horrocks 2014: 166-167.

35  See Reynolds 1983: 319-320.
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bined a copy of Beroaldus’ 1498 edition of most of Books 19, a copy of Avan-
tius’ 1498 edition of Book 10, and Iucundus’ handwritten supplement for parts
missing from those editions, most notably Ep. 10.4-40.3¢ Behind them all lies
a lost Parisian manuscript, P, a descendent like f of 17.37 The danger of taking
these later editions at their word concerning the use of Greek script is evi-
dent from an examination of Pliny’s description of a platanon opacissimus
(‘most shady grove of plane trees’) as part of his praise of Caninius Rufus’ villa
at Comum (Ep. 1.3.1).38 Both Pliny’s most recent editors, Mynors (1963: 6) and
Zehnacker (2000: 3), print platanon ‘grove of plane trees’ in Latin script, the
shared reading of o and B. However, were we to lack earlier sources, editors
might have been tempted to print matavéy as in Aldus Manutius’ 1508 edi-
tion, one of the principal sources for Mynors’ text of Book 10.%9

These difficulties aside, there is still some indirect evidence for earlier Greek
script in a few places. Namely, P had lacunae wherever its copyist encountered
Greek letters, probably with the intention that they be filled by a later copy-
ist who never came.?? These holes are reflected in Tucundus’ transcription,
our earliest source for Letters 10.4—40, and sometimes in Avantius’ early edi-
tion. For instance, where editors now print bnép MaAéav ‘beyond Cape Malea’
(Ep. 1015), lucundus has a lacuna. To this example should be added vopod
Mepgpitov ‘of the Memphite nome’ at Ep. 10.10.1, if Stout (1954: 64) is right that
vopod pevepltov is a later addition by Budé himself and not in Iucundus’ own
hand. Likewise, where editors now print 8pentots ‘enslaved foundlings’ (10.65),
our earliest source, Avantius, has a lacuna, which Catanaeus tried to fill based
on sense with éxfétoug ‘exposed children’ in his first edition (1506). Aldus
(1508) then improved the reading by providing the correct technical term,
Bpentodc.® Where there are no lacunae in Avantius, he could easily have filled
holes in his source using context.*2 Finally, the Greek script in speciem dtavopfig
‘type der Verteilung’ (Ep. 10.116.2, 10.117) originates in a marginal annotation by

36  See Merrill 1907. This copy is now in the Bodleian Library as Auct. L 4.3. Iucundus is the
Latin name of Fra Giovanni Giocondo.

37 On P, see Stout 1954: 55—80.

38  The loanword platanon is reasonably broadly attested across Latin literature (cf. Petron.
Sat. 126.12, 131.1, Seneca Ep. 55.6, Vitr. De arch. 5.11.4, Mart. 3.19, 12.50). The term
shows the way a loanword can function like a code-switch in communicating a strong
connection to the Greek cultural sphere, since platanon still evokes the plane tree fea-
tured in Plato’s Phaedrus as well as Cicero's De oratore.

39  See Mynors’ elenchus testium (1963: 4).

40  See Stout 1954: 64—69.

41 Budé then used Aldus to emend his own copy while acknowledging Catanaeus by writ-
ing al. éB¢toug in the margin. See Stout 1954: 68.

42 These are £pdvoug (‘societies for mutual help’) in Pliny’s letter to Trajan at Ep. 10.92 and
elovihagay / elovhacey ‘they [ he made a triumphal entrance’ (Ep. 10.118-119).
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Budé. The other sources all have diamones. What seems most likely here is that
dianomes suffered metathesis into the nonsensical yet vaguely diabolical dia-
mones before being recognized for its true self by Budé.*® Thus, there is some
evidence for the use of Greek script in Book 10, but it is of very poor quality,
and it is confined to showing us that there likely was Greek script in Book 10
at some point in the past, not what it may have read, which remains largely a
matter of conjecture, albeit in some cases relatively secure conjecture.

A closer examination of the manuscript tradition shows both the strength
of our evidence, including the pre-Renaissance and consistent nature of our
witnesses, as well as its unevenness and limitations. In addition to the prob-
lems with Book 10, after Ep. 5.6 we lack reliable sources for the ten-book tra-
dition. This dearth of witnesses means that a Romanization in W alone would
be sufficient to hide the use of Greek script from modern eyes. However, this
is a reason for caution in assuming that we can know everything that was writ-
ten in Greek script in the archetype, rather than a reason to doubt the antig-
uity of what is attested in Greek script. Despite caveats, the manuscript tra-
dition generally allows us to be reasonably confident in the antiquity of the
use of Greek script for most of the Letters. This being true, it is necessary to
demonstrate that this graphemic distinction is not only present but systemat-
ic and meaningful, in this case through showing its relationship to the distinc-
tion between code-switching and Greek loanwords.

3 Reevaluating Latin-script code-switches in the Epistulae

It can be hard to distinguish code-switches from borrowing, particularly in the
case of single-word switches, by far the most common type in Pliny. Whereas
code-switches are restricted to bilingual speakers, loanwords have a more cen-
tral place in the lexicon.## According to one widely accepted framework, the
difference between code-switches and loanwords is thought to rest on inte-
gration and frequency.*® Integration can take many forms, but here we will

43 It must have been in Latin script when it was transcribed, but was possibly in Greek
script at some earlier point before being Romanized like some of the examples from y.

44  AsDickey (2018: 9) puts it, a code-switch “often alternates with a native term that would
normally be used for the same idea”

45  For this framework see e.g. Dickey 2018: 8-9 and Clyne 2003: 73, 142-152. On distin-
guishing between the two in a written corpus see also Callahan 2004: 7-9. Many schol-
ars, such as Campbell (2013: 56-64), Gardner-Chloros (2009: 20-41), Myers-Scotton
(1992), and Thomason (2001), see borrowing and code-switching as inhabiting a dia-
chronic continuum. That is, as Gardner-Chloros (2009: 12) puts it, “loans start off as
code-switches and then gradually become established as loans”.
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look primarily at morphological accommodation (when a word is used with
the morphology of the borrowing language), semantic accommodation (when
aword’s meaning is different in the source and borrowing languages), and sta-
bility (including whether a word “has a specific, consistent place in the lex-
icon”).46 While frequency can be partially assessed by examining whether a
term appears in other classical authors, absence of evidence is not evidence
of absence. Not all Greek words in Pliny’s Letters can be definitively identi-
fied as code-switching or as borrowing. Nevertheless, applying the standards
of frequency and integration to the Latin-script code-switches proposed by
Elder and Mullen shows that, as a group, they lie closer to the borrowing end
of the continuum than do the Greek-script code-switches, and that many of
them are in fact unambiguous loanwords. Their inclusion in Elder and Mul-
len’s database makes sense given the fuzzy line between loanword and code-
switch, but it has the unfortunate byproduct of effacing the strong graphemic
distinction that is otherwise evident in the corpus.

31 ‘Code-switches’ in the villa letters

Perhaps no part of Pliny’s Letters presents more issues with identifying
code-switching than the famous villa letters to Clusinius Gallus (217) and
Domitius Apollinaris (5.6).47 Elder and Mullen (2019: 72—74) identify the fol-
lowing code-switches in these two letters: andron ‘passageway’ (2.17.22), apo-
dyterium ‘undressing room’ (5.6.25, 5.6.27), baptisterium ‘plunge-bath’ (2.17.11,
5.6.27), hapsis ‘half-circle’ (2.17.6), heliocaminus ‘sun-room’ (2.17.20), hypo-
causton ‘hypocaust’ (2.17.11, 217.23, 5.6.25), procoeton ‘bedroom antechamber’
(247.10 (twice), 2.17.23), propnigeon ‘sweating-room’ (2.17.11), sphaeristerium

46 Dickey (2018: 8-g) discusses these elements in her article on distinguishing between
Latin loanwords and code-switches in Greek, where she also lists graphemic accommoda-
tion, which has been excluded here since not to do so would be circular. Also relevant is
the degree of integration, as some words may be only partially integrated. With respect to
morphological accommodation, compare the framework used by Gaertner and Hausburg
(2023: 22-23, 44-53), who confine their analysis of code-switches in Plautus’ comedies to
“purely Greek expressions’, to which belong all those that “have not been adjusted to Latin
morphology”. Gaertner and Hausburg's (2023: 22—23) distinction between loanwords
with orthographically apparent phonological adaptation “(e.g. balineae < Bohawvelov)” in
addition to merely morphological accommodation “(e.g. arrabo < dppafev, -Gvog)” is im-
portant, but such phonological adaptation is less common in borrowings from later
periods due to the increasing bilingualism of Latin speakers (Clackson and Horrocks
2011:190).

47  On the identity of the first addressee, see Whitton 2013: 222-223. On Pliny’s villas, see
Chinn 2007, Bergmann 1995, Braconi and Uroz Séez 2008, and Riggsby 2003. Gibson
and Morello (2012: 306-307) provide further bibliography on the villa letters.
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‘ball court’ (2.17.12, 5.6.27), and zotheca ‘alcove’ (2.17.21).*8 All these architectur-
al terms have been unambiguously transmitted in Roman script, comprising
17 of the 47 Latin-script Plinian code-switches proposed by Elder and Mullen.*?

Many of these terms show signs of accommodation to Latin. For instance,
Pliny does not use andron in its Greek meaning of ‘(men’s) dining room’ or
‘men’s quarters’ but rather to mean ‘passageway’5° Such semantic accommo-
dation suggests a loan instead of a code-switch. Morphological accommoda-
tion can be seen in the ablative ending used with procoeton in cum procoe-
tone ‘with a bedroom antechamber’ (Ep. 2.17.10) and the addition of the Latin
diminutive to zotheca ‘niche’ to create zothecula little alcove’ (Ep. 5.6.38). This
zothecula may be contrasted with Pliny’s use of the Greek diminutive in the
code-switch Aitotpytov (little public service, Ep. 2.11.23, 2.12.1).5! A less nota-
ble type of morphological accommodation involves the Latinate suffix -um in
apodyterium ‘undressing room’ (Ep. 5.6.27), baptisterium ‘plunge-bath’ (5.6.27),
and sphaeristerium ‘ball court’ (2.17.12, 5.6.27). Another similarly light morpho-
logical accommodation is the -us in heliocaminus (‘sun room’). In sum, the
degree of accommodation to Latin invites suspicion not just of andron but of
procoeton, zotheca and, to a lesser degree, apodyterium, baptisterium, sphaeris-
terium, and heliocaminus.

Another issue is whether words like sphaeristerium and baptisterium had
a specific and stable place in the lexicon and did not alternate with Latin
equivalents. If so, this suggests classing them as loanwords rather than code-
switches. The terminology of Roman architecture and baths overflows with
borrowings from Greek.52 For instance, propnigeon also occurs in Vitruvius' De
architectura (5.11.2), where it appears in the Latinized form propnigeum. Varro
includes procoeton and apodyterium (as apodyterion) in a list with a long set

48  Propnigeon denotes a bath chamber of uncertain use, possibly ‘sweating room. The term
zotheca also appears with the diminutive as zothecula at Ep. 5.6.38, but Elder and Mullen
wisely did not add it to their database of code-switches.

49  While Elder and Mullen (2019: 73) choose to class all these as code-switches, they ac-
knowledge that at least some of these could easily be classed as borrowings.

50  See Elder and Mullen 2019: 72, n. 73. On the distinction, see Vitruvius (De arch. 6.7.5),
who notes what “we” Romans call andrones versus what the Greeks call andrones. See
also Callebat 2013.

51 Elder and Mullen (2019: 11-12), without noting their predecessors, follow Whitton
(2013: 182) and Venini (1952: 268) in taking Arodpyiov as a reference to Greek tég
‘paltry’ and a play on the neighboring Latin non leve. They appear unaware of Rochette
(2013: 477) who follows Reekman (1969) in reading Atmovpylov, which may be superior
to Arrobpytov paleographically. Rochette and Reekman understand Mmodpytov as a medi-
cal reference meaning ‘little tumor’, but it could also be translated etymologically as ‘lit-
tle remaining task’, from A(e)inw ‘leave’ and £pyov ‘work.

52 See Cordier 2005.
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of Greek terms used to describe parts of villas, many of which are unambigu-
ous loanwords such as palaestra (‘place for exercise’). We should be cautious
in applying the evidence from other authors to Pliny, because, as Aikhenvald
(2002: 197) notes, “what appears to be a nonce borrowing, or an occasional
code-switch, for one speaker, could be an established morpheme for anoth-
er speaker”. Nevertheless, terms used as loanwords in contemporary or earli-
er authors and filling a distinct place in the lexicon should be considered bor-
rowings in the absence of other factors suggesting that Pliny is using a word as
a code-switch.

Moreover, when Elder and Mullen (2019: 73) point out that Pliny’s villa terms
are infrequently attested in Latin circa 100 CE, this may merely show that they
are unlikely to appear in literary authors. The terms are often better attested
epigraphically. For instance, aypocauston (‘hypocaust), a system of hot air chan-
nels for heating), while not common in literary sources, occurring only in Sta-
tius’ Silvae (1.5.59) and (admittedly much later) in Ulpian (Dig. 17.116), appears
more frequently in inscriptions (e.g. CIL 2.5181.21, AE 1945, 00124). Some villa
terms are just as badly attested in Greek literary sources as in Latin, again
perhaps because they are not the types of words likely to occur in literature.
So bméxawarov first appears in the fourth-century CE writings of Epiphanus
(Panarion 2.312, 313). Notable also is heliocaminus. While the word is poorly
attested in Latin literary sources (only at Ep. 2.17.20 and at Ulpian Dig. 8.2.17),
this is matched by no attestation at all in Greek literary sources, though it does
appear in at least one Greek inscription (IGRom. 4.1431.43). In such circum-
stances, low attestation in our sources has little to say about whether a termis a
loanword or a code-switch. Overall, a closer inspection of the villa terms’ attes-
tation elsewhere only adds to the suspicion that some of them are loanwords,
while in other cases it cannot help either way. In no case does it suggest that
one of these words must be regarded as a code-switch rather than a loanword.

While most do not, a few words in the villa letters feature Greek inflections.
In the case of andron and procoeteon, the retention of -6n (-wv) instead of -6
is a normal variant and unremarkable (compare platanon above). The reten-
tion of the neuter ending -on (-ov) in hypocauston and propnigeon is a bit more
complicated. The ending -on is very uncommon in formal prose, which prefers
the more Latinized -um. However, the ending did not cause Elder and Mul-
len to declare hyperbaton a code-switch at Ep. 8.7.2.53 In poetry, which has dif-
ferent rules, -on appears frequently, especially with proper names (e.g. Ilion
alongside Ilium). It also appears in the Historia Naturalis of Pliny’s uncle Pliny

53 In the De re orthographica of Terentius Scaurus, a grammarian under Trajan and Hadri-
an, the author lists Ayperbaton alongside hymnus and hyacinthus as Greek words that
have been admitted into Latin (25.15).
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the Elder (e.g. isocinnamon ‘[an odiferous shrub] resembling cinnamon’ 12.98,
sesamon ‘sesame’ 1154, 15.25). The use of -on in hypocauston and propnigeon
might result from the less formal epistolary register, without necessarily rising
to the level of a code-switch.54 In sum, their endings alone provide no reason
to take andron and procoeteon as code-switches, and little to take Aypocauston
and propnigeon as such.

More striking is hapsida ‘half-circle’ at Ep. 2.17.8.5% Elder and Mullen (2019:
73) note, following Whitton (2013: 233), the uniqueness of the aspiration and
the declension “d la grecque”. The aspiration is indeed notable, as this is the
only extant example of the aspiration of this term in Latin. The retention of
the third declension singular accusative Greek case ending is again unchar-
acteristic of formal prose, but it is not uncommon in poetry (cf. eroa ‘hero’),
nor is the use of the Greek accusative for this specific word unique to Pliny the
Younger. The Elder Pliny uses the Greek accusative plural of the term (apsi-
das) in the Natural History when he describes the orbits of the stars.56 Still, the
unusually Greek form of the word seems likely to have given as much pause to
ancient readers as modern ones, and its difficulty is reflected in the presence
of variants in the manuscripts.5? Thus Aapsida, the best candidate among the
villa terms, is quite possibly a code-switch, but still not a certain one.

Elder and Mullen (2019: 73) argue that using Roman letters for the villa
terms simultaneously displays “the exoticism and opulence of the villas and
how Greek ways of living have been annexed and controlled by Rome”.8 How-
ever, just because a word retains Greek cultural associations does not mean
it is a code-switch. In their study of Greek words in Roman comedy, Gaert-
ner and Hausburg (2023: 53-56) show that loanwords can produce the same

54  In Quintilian's Institutio oratoria (1.5.59-64), he opines that it is best to avoid using
Greek endings in Latin, preferring Aenea for Aeneas and Plato for Platon, and express-
es disapproval of the ostensibly trendy practice of using Greek endings with loanwords.
He does not mention neuter singular -on versus -um, but the same rule would presum-
ably apply, though Quintilian breaks it by making frequent use of the term hyperbaton
‘hyperbaton’ (Inst. 8.6.62, 9.3.23, 9.3.91, 9.4.26). Likewise, Quintilian’s complaint that
those who use these endings are not speaking Latin is clearly normative and should not
be taken at face value (Inst. 1.64). Such prescriptive attitudes usually indicate that there
are many speakers doing exactly what has been complained about.

55  More precisely: annectitur angulo cubiculum in hapsida curuatum ‘adjoining the nook is
a room [with one of the walls] curved into a bay’ (Ep. 2.17.8).

56  Plin. HN 2.63, 2.73. He also uses the (lightly) Latin genitive (apsidum) at HN 2.72, 2.73.

57 o has our hapsida while B provides the reading haspida [sic] ‘shield, and y has a lacu-
na. Speculatively, one wonders whether the lacuna in y suggests a tradition in which the
term was written in Greek letters.

58  Compare Varro's statement that Romans do not think that they own: a villa ‘unless it rings
with lots of Greek appellations’ (si non multis uocabulis retinniat Graecis, 2 praef. 2).
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exoticizing effect and have the same associations with the Greek world as
code-switches. It is helpful to expand on Dickey’s (2018: 8) contrast between
French loanwords and code-switches in English, which she makes quite
stark by comparing words like chair with completely French words like selle
‘chair’, Not all French loanwords in English are so utterly ordinary and devoid
of French associations as chair or garage. English also has French loanwords
that retain an association with France, such as chic.59 Thus, Elder and Mullen
are only partly right to assign the villa ‘switches’ to the functional category of
“Greek Cultural Sphere: Architecture”. The words may indeed, as Elder and
Mullen (2019: 26) say, “evoke the cultural associations of the Greek term”.
Nevertheless, they are mostly or wholly loanwords rather than switches.5°

3.2 Other Latin-script ‘code-switches’

Most of the proposed code-switches using Latin script outside the villa let-
ters are similarly suspect.5! Again, many show one or multiple signs of accom-
modation to Latin. For example, in Ep. 118, Pliny tells Suetonius that he will
attempt to find a ‘trick’ (stropham) to delay a trial. While Elder and Mullen
(2019: 271-278) do not mention stropham in their thoughtful discussion of the
letter in their book, they do include it in their online database. The term dis-
plays both morphological and semantic accommodation. First, there is the
Latinized -am ending. Second, the term is in the singular, as commonly across
many different Latin authors (e.g. Petr. 601, Mart. 3.7.6). In contrast, Greek
otpoy is always plural when it means ‘trick’ (e.g. Aesch. Supp. 623, Ar. Plut. 1154,
Ran. 775). Stropham should thus clearly be classed as a loanword rather than a

59  First attested in English in 1832, borrowed via French from Southern German Schick
‘tact, skill, know-how’ (cf. Oxford English Dictionary s.v. “Chic, Adj. & n." (2023)).

60  According to Elder and Mullen’s categories, ‘Greek Cultural Sphere” (GCS) code-switches
form the single largest category within the letters. They comprise 46.6% of code-switch-
es identified by these authors. The only other category that comes close in quantity of
switches is quotations, at 44.5%. Together, these two categories account for over 92 %
of Pliny’s switches (Elder and Mullen 2019: 85). In comparison, GCS makes up 22.3%
of switches in Cicero's Ad Atticum, 37.4% of those in Ad Familiares, and 62 % of those in
Fronto's correspondence (Elder and Mullen 2019: 291-299).

61  These are lyristes ‘lyrist’ (Ep. 1.15.2, 9.17.3, 9.36.4, 9.40.2), stropha ‘trick’ (1.18.6), me-
sochorus ‘chorus leader’ (2.14.6), climactericus ‘climacteric’ or ‘critical’ (2.20.3), opistho-
graphus ‘written on the back’ (3.5.17), scazontes ‘scazons’ (5.11.2), xenia ‘(guest) gifts’
(5.13.8, 6.31.14), idolon ‘apparition’ (7.27.5), iatralipta ‘ointment-doctor’ (10.6.1,
10.10.7, 10.10.1), buleutae ‘councilmen’ (10.39.5, 10.110.1, 10.112.1), psephisma ‘de-
cree of the assembly’ (10.43.1, 10.43.2, 10.44), aposphragisma ‘figure on a signet ring'
(10.74.3), bule ‘council’ (10.81.1, 10.110.1, 10.112.1, 10.1 16.1), eranus ‘society for mutu-
al help’ (10.93), protopraxia ‘right of first payment as creditor’ (10.108.1), ecdicus legal
representative’ (10.110.1), ecclesia ‘assembly’ (10.1 10.1), and iselasticus ‘of a triumphal
entrance’ (10.118.1, 10.118.2, 10.119).
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code-switch. Another miscategorized loanword is xenium ‘(guest) gift, which
appears with Latin morphology as the ablative plural xeniis (Ep. 6.13).52 The
term is also used (with a Latin genitive as xeniorum) by Martial (13.3.1) and in
the diminutive form xeniolum by Apuelius (Met. 2.11).

Morphological accommodation occurs in many of the other terms, some
showing a more significant adjustment from Greek than others, such as meso-
chorus ‘chorus leader’ (Ep. 214.6), climactericum ‘climacteric’ or ‘critical
(2.20.3), opisthographos ‘written on the back’ (3.5.17), bristae ‘lyrist’ (dative
singular, 9.140.2), cum psephismate ‘with a decree of the assembly’ (10.43.1),
iatraliptae ‘ointment doctor’ (dative singular, 10.6.1, 10.7, 10.10.1), eranum ‘soci-
ety for mutual help’ (10.9), protopraxiam ‘right of first payrent as creditor’
(10.108.1), and ecdicus ‘legal representative’ (10.110.1).6% So too iselasticis (abla-
tive plural, 10.18.1), iselastici (genitive singular, 10.118.2), iselasticus (10.118.2),
and iselasticum (10.119), ‘of triumphal entrance’.4 In all, morphological accom-
modation is present in thirteen of the eighteen terms identified by Elder and
Mullen as Latin-script code-switches beyond the villa letters.

62  Elder and Mullen explain the use of the ablative case in xeniis as an example of the ten-
dency in code-switching for the matrix language (here Latin) to give case endings to the
embedded language (here Greek) but acknowledge “that some readers well might place
xeniis ... at the borrowing end of the continuum” (2019: 72). The terminology “matrix
language” and “embedded language” comes from the “Matrix Frame Language” theory
developed by Myers-Scotton. According to Myers-Scotton and Jake, “almost without ex-
ception, EL elements receive the expected ML case marker” (2009: 347). However, My-
ers-Scotton and Jake use examples that are not analogous to the Greek / Latin situation,
for instance considering the use of English as an embedded language in Russian. In Rus-
sian, it makes sense to give English switches Russian case endings because English lacks
anything like the requisite morphology demanded by the matrix language. In the case
of Greek switches in Latin, Latin speakers can and did use the Greek cases most analo-
gous to the Latin ones. They did this even when Greek lacked a corresponding case, for
instance using the Greek dative to represent the ablative (Adams 2003: 500-501). For
other applications of the MLF in classical studies, see Elder and Mullen 2019: 63-81,
Mullen 2015: 13-14, Swain 2002, and Wenskus 1998: 5-8, 2003: 305. Swain and Wen-
skus use an earlier version of the MLF model (Myers-Scotton 1993a). For the weaknesses
of the MLF theory, see Elder and Mullen 2019: 64—65 and Gardner-Chloros 2009.

63  The uses of iatraliptae at Ep. 10.7 and of eranum at 10.9 are by Trajan not Pliny. Though
Mynors (1963 343) and Zehnacker and Hubert (2017: 52) both print protopraxian, our
earliest source, Avantius’ edition, has protopraxiam. Aldus may then have made the term
a bit more Greek, being followed by Budé in a process reminiscent of that seen with
fpemtodg above. Compare also Aldus’ rendering of Arpocras as Harpocras in Ep. 10.5,
10.6, 10.7, and 10.10. On the term see Sherwin-White 1966: 717 and Zehnacker and Hu-
bert 2017: 135-136.

64  That is, ‘relating to iselastica certamina’ or ‘iselastic games’ or substantively of the vic-
tor(s) in such contests. The use of iselasticum at 10.119 is by Trajan.
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Only two words from beyond the villa letters use Greek morphology. Both
cases involve endings borrowed from the Greek first declension. In the first
example, the Greek nominative and accusative singular forms kyristes ‘lyre play-
er’ (Ep. 115.2) and lyristen (9.17.3, 9.36.4) alternate with the Latin dative singular
byristae (9.140.2). In the second example, we only have the nominative singu-
lar bule (Ep. 10.81.1, 10.110.1) and accusative singular bulen (10.112.1, 10.16.1). The
Greek forms are inconsistent with formal usage and can, in the case of fyristes,
be contrasted to forms such as citharista ‘cithara player’ (Cic. Div. 2.133) and
citharistam (Cic. Verr. 2..53).85 However, the Greek -es and -en are not uncom-
monly found in proper nouns of Greek origin, even in very formal Latin prose,
and they appear more broadly in less formal genres.56 Overall, these endings
may weigh the scale toward code-switching but are not so uncommon in Latin
as to ensure these are not borrowings.

Some of the ‘switches’ outside the villa letters appear as loanwords in
the works of other authors. Some of these works belong to genres in which
code-switches are generally impermissible. These attestations suggest but do
not necessarily prove that these terms are also loanwords in the Letters.57 For
instance, the morphological status of the metrical term scazontes ‘limping
iambs’ (Ep. 5.10.2) is ambiguous due to the alphabet used, as it depends on
whether we should read scazontés or -es. However, it appears twice in Mar-
tial (1.96.1, 7.26.1), where it is an apparent loanword just like the hendeca-
syllabi ‘verses of eleven syllables’ that Pliny mentions a few words earlier in
Ep. 5.10. So psephisma which, in addition to taking the ablative ending -e at
Ep. 10.43.1, is attested in Cicero’s forensic oratory (Flacc. 15.4, 17.10, 19.4, 23.12,
75.2), a genre in which code-switching is usually not permitted.®8 Thus, these
two terms are also more likely loanwords than code-switches.

Reminiscent of the architectural ‘code-switches’ in the villa letters are a
whole set of terms in Book 10 that Elder and Mullen assign to the “Greek Cul-

65  But the form citharisten appears in Pomponius (2.77).

66  For instance, Tacitus uses -es and -en for a great number of proper nouns (e.g. Tigranes at
Ann. 2.3, 6.40, 14.26, 15.1, 15.5, Tiridaten at Ann. 6.32, and Mithridaten at Ann. 6.32) but
only once with a common noun: acinacen ‘(Parthian) scimitar’ (Ann. 12.51). In the less for-
mal genre of epistolography, Cicero (Fam. 13.77.3) refers to meam bibliothecan 'my library’,
which Elder and Mullen do not classify as a code-switch. See also the accusative -en seen in
the names of various Greek arts such as musicen ‘music’ (Nep. Epam. 1.2), poeticen ‘poetry’
(Nep. Att. 18.5), and historicen ‘history’ (Quint. Inst. 1.9).

67 Code-switching in Latin literature tends to be restricted to less formal genres, such as let-
ters and comedy (Elder and Mullen 2019: 6). This is also true cross-linguistically (Callah-
an 2004: 69).

68 It should be noted, however, that Cicero seeks to associate the word with a negative pic-
ture of Greek political customs throughout the speech. See e.g. Flacc. 23.12.
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tural Sphere” category under the subcategory “Politics / Law”. These include
psephisma ‘decree of the assembly, protopraxia ‘right of first payment as
creditor, and bule ‘council), discussed above, along with buleutae ‘council-
men, ecclesia ‘assembly’, and ecdicus ‘legal representative’ While poorly attest-
ed in Latin literary sources, the terms are often well attested elsewhere. For
example, protopraxia appears in Latin literary authors only in Pliny’s Let-
ters, but it also occurs in the Tabulae Sulpiciorum from Pompeii (AE 1984, 224,
57 CE). Likewise, bule, buleutae, and ecclesia appear in numerous inscrip-
tions from Pliny’s time and earlier. The terms even occur in bilingual inscrip-
tions as Latin translations for their Greek equivalents, such as bule for BovAy
(AE 2005, 1562, a second-century CE bilingual inscription from Palmyra) and
ecclesia for dadwoia (CIL 3.14195.4, a 104 CE bilingual inscription from Ephe-
sus). Buleutae regularly appears in inscriptions with Latin morphology as
buleuta (nominative singular) and buleutae (dative singular).%? Nevertheless,
because these inscriptions occur in the Greek East, they may reflect a differ-
ent variety of Latin than that spoken by Pliny. More important is the specific
place in the lexicon these terms would occupy for Pliny or any other Roman
involved in provincial administration. For example, bule describes a specif-
ic type of council for which senatus (Roman) senate’ would not do, though
senatus might be used for yepovato ‘council of elders; as it was for the yepoula
of Sparta (Nep. Them. 7.4), or to describe a body like the Athenian Areopagus
(Cic. Off 1.75). These political and legal terms may have been code-switches
when they first entered the lexicon, but there is no reason to think that they
were in Pliny’s day. Like architectural terms, they were most likely borrowed
long before to fill a hole in the Latin lexicon.

At this point, there are only three proposed switches in the Roman alpha-
bet yet to be discussed. The first is aposphragisma ‘figure on a signet ring’
(Ep. 10.74.3). Its morphology is of no help, being totally consistent with either
Greek or Latin. Likewise, its first attestation in Latin outside of this letter
occurs in the sixth century CE, at which point it is clearly a loanword, but
this borrowing could theoretically have happened after Pliny’s time.”® More
speculatively, however, it would be most natural for this term to be a borrow-
ing because it fills a specific place in the Latin lexicon for something that Pliny
is not alone or first in using. When a specific word was demanded in such a
case, we have seen that it was normal for Latin to borrow an available Greek
one. The second example is idolon ‘apparition’ (Ep. 7.27.5). In addition to its
-on ending, the term is almost unattested in Latin until it takes on a rather
69  Seee.g. CIL 3.7429, 3.7543.

7o  The other Latin attestations are Novat. 4.37.17 (sixth century CE) and Not. Tir. 99.58
(Carolingian?). It is attested in Greek, among other places, at Ath. 13.585d.
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different meaning in a Christian context. Its use in Latin authors predating
Pliny usually involves code-switching and is connected to Epicurean philoso-
phy.7 Thus, perhaps idolon is a code-switch. In any case, as either a loanword
or a code-switch, it does a good job fitting its context, the story of an Athe-
nian haunted house. The third example is dianomes. While Elder and Mullen
follow editors in printing Slavopsjs, the manuscript used by Avantius probably
had Roman letters, as discussed above. The term appears with a Greek geni-
tive ending and appears to be areal code-switch. Given the paucity of our evi-
dence, it is possible that it was, at some point earlier in the manuscript tradi-
tion, written in Greek and later Romanized, as we saw in several cases in v, but
this must remain very speculative. Overall, while aphosphragisma is a dubious
code-switch, idolon and dianomes are more promising.

A thorough review of Elder and Mullen’s proposed code-switches in Roman
letters shows that they are largely misassigned. Two of the three best examples
among them, hapsida and idolon, are likely but not assured code-switches. On
the other hand, most of the Latin-script code-switches are better classed as
loanwords. Many of these ‘switches’ show clear accommodation to Latin, a
few semantically and many morphologically. Many also belong to areas where
Latin borrowed terminology wholesale from Greek. It must be admitted that
these terms probably entered the lexicon at one point via code-switching,
However, it is not fitting to compare Cicero’s use of Greek philosophical terms
like eidwAov with Pliny’s use of terms, frequently accommodated to Latin, to
describe architectural features long part of the Latin-speaking world or Greek
political terms that had likely been borrowed into Latin before his time. This
reclassification of Latin-script ‘switches’ is important because when the prop-
er exclusions are made, a graphemic distinction becomes clearer: the Roman
alphabet is generally used for loanwords, not code-switches.

3.3 The pattern of script use in Pliny’s Letters

This distinction in usage is also evident from a comparison of Latin-script
‘switches’ with code-switches written using the Greek alphabet. Almost all the
least ambiguous instances of Greek in the Letters were apparently written in
Greek script in the archetype, though, of course, the distinction is clearer in
Books 1—9. All multiple-word expressions, as well as quotations, verbal forms,
and adjectives, are written in Greek script. There is some overlap in these cat-
egories. For instance, most sequences of two or more Greek words in the Let-
ters are also quotations, though some of these are closely integrated with the

71 It appears twice in Greek letters in Cicero’s Ad familiares 15.16 and as a likely code-
switch in Latin script in a fragment of Lucilius (fr. 753 M.).
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surrounding Latin, such as when Pliny ends a letter to Catius Lepidus attack-
ing his favorite punching bag Marcus Regulus with a request (4.7.8):"

Habesne quo tali epistulae parem gratiam referas? Habes, si scripseris
num aliquis in municipio vestro ex sodalibus meis, num ipse tu hunc
luctuosum Reguli librum ut circulator in foro legeris, éndpag scilicet, ut
ait Demosthenes, Ty puvipy xal yeyyBag xal AapuyyiCuv.

Do you have anything to repay thanks equal to such a letter? Yes, you
do, if you will have written whether someone of my friends in your town
or you yourself have read this mournful text of Regulus, clearly, like
a peddler in the forum, en vociferant, as Demosthenes says, sur un ton
joyeux et tonitruant.”™

Not only are Greek and Latin words intertwined here, but the Greek particip-
ial clause is subordinate within the Latin sentence. Arguably also quotation-
al are the speech titles xatd Medlov ‘Against Meidias' (Ep. 7.30.5) and OmEp
Ktnaip@vros ‘On the crown’ (6.33.11). Greek script is used for single-word quo-
tations of Greek texts just as for longer ones. These are Anxifoug (here prob-
ably ‘paint pots’ i.e. ‘thetorical bombast) 1.2.4), meldw ‘persuasion’ and éxyAel
‘charmed’ (1.20.18), dpetpoens] ‘unbridled of tongue’ (1.20.22), AaumpoGwVéTATOS
‘most sonorous’ (2.3.10), xTijua ‘possession [for all time]' and &ywviopa ‘show-
piece [for the moment]’ (5.8.1), and the univerbiated xatagtepiopdv ‘On the
stars’ (5.17.2).7

Among non-quotational multiple-word expressions, the most textual-
ly secure is amd tod cogds kol xaheiobou ‘from sophos [‘bravo’] and kaleisthai
[‘getting invited (to dinner)’]’ (Ep. 2.14.5), used to explain the punning name
‘Sopho-cleses’ (ZogoxAel), given by some people to paid audience members.”

72 Inthe Letters, Regulus functions not just as an anti-Pliny but represents everything a sen-
ator should not be. Regulus was a successful delator (‘informer’) under Nerva and Domi-
tian. Pliny criticizes his style of oratory (Ep. 1.20.14, 4.7, 6.2), his unstable character
(2.11.22), his legacy-hunting (2.20), and his extravagant mourning for his son (4.2, 4.7;
see Henderson 2002: 30-32). His death is reported in 6.2. See Birley 2000: 37-38, Gib-
son and Morello 2012: 68—73, Hoffer 1999: 55-91, Lefévre 2009: 50-60, Marchiesi 2018,
Méthy 2007: 141-151, and Whitton 2012: 353-359. On Pliny’s literary quotations, see
Schwerdtner 2015.

73 French from the translation by Nicole Méthy in Zehnacker 2011: 8.

74 While Mpeubog is a very common word, that Pliny says these are the Axvlot ‘of our Mar-
cus [Tullius Cicero]’ (nostri Marci) suggests that this is an allusion to Cicero’s use of the
term at Att. 1.14.3.

75  Catanaeus wrongly deleted &nd To0 gopég xal xodelobot as a marginal gloss, and so does
Zehnacker (2009: 56). Elder and Mullen (2019: 44) argue for the deletion too, follow-
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Also non-quotational, but attested only in y, are xatd xepddauov limited to the
essential’ (6.22.2) and dpels yap ol eblhot optima quaeque detrahitis ‘car vous,
les puristes purge all the best stuff’ (7.12.12).76 Though these phrases appear
only in vy, in the absence of evidence to the contrary, it is simpler to assume
they were transmitted rather than invented to fill lacunae. The last two appar-
ent non-quotational examples have worse textual difficulties. As discussed
above, vopod Mepgitou ‘of the Memphite nome’ (10.10.1) and Omép MoAcav
‘beyond Cape Malea’ (10.15.1) are likely Renaissance-era conjectures.”
Likewise, verbal forms are probably always in Greek script. Examples
are Aoylodpevos ‘having reckoned’ (Ep. 118.4), xexpixa Tve decided’ (1.12.10),
¢moTioate ‘pay attention’ (6.31.12), eloyAcoay ‘they made a triumphal entrance’
(10.18.1), elovjAacev ‘he made a triumphal entrance’ (10.119). These forms all
show distinctly Greek inflections. It should be noted that the last two are like-
ly conjectures, since they come from Book 10, but if so they are quite logical
conjectures since they fill holes requiring a Greek verb meaning ‘make a tri-
umpbhal entrance [as a victor in iselastica certamina]’ It should also be noted
that xéxpucx and motoate are things Pliny reports his friend Corellius Rufus
and Trajan said, respectively, and the final eloy\agev is from a letter by Traj an.’®
Nevertheless, the speaker is likely unimportant for graphemic distinction in
the Letters. The writer, rather than the quoted speaker, chooses the script.
Greek script is similarly dominant for adjectives.” The three apparent coun-
terexamples, climactericus ‘critical, opisthographus ‘written on the back’, and

ing Whitton (2013: 206) and Sherwin-White (1966: 182). See also Deufert 2008: 70—
71. Nevertheless, as Mynors (1963: 54) likely saw when he decided to print the Greek
phrase, the choice of language would be quite perplexing for an explanatory gloss on a
Latin author, and any interpolation would have had to be quite early given the universal
attestation of the phrase in a, §, and y. Arguing for the retention of the phrase, see also
Barwick 1936: 441—443 and Stout 1954: 154-155.

76  French from translation by Nicole Méthy in Zehnacker 2012: 14. The title brép Kyapdvrog
‘On the crown’ (6.33.11) is likewise only attested iny.

77  See Elder and Mullen 2019: 45-46 for a helpful table of non-literary-quotational multi-
ple-word switches, though they do not warn readers that some members of the list are
not textually secure.

78  xéxpwa is from the story of Pliny’s pain-wracked friend, Corellius Rufus. Rufus was deter-
mined to outlive Domitian (1.12.6-8, cf. also 1.18.3), and he succeeded (Gibson and Mo-
rello 2012: 24). Because xéxpixa here is a complete utterance, it is both a one-word and
inter-sentential (or at least inter-clausal) code-switch at the same time. The phrase finds
echoes in Cicero’s letters in Att. 13.31.3, where the term is used instead in a political con-
text, referring to a letter of Caesar.

79  On the borrowing hierarchy as described by de Melo (2023: 187), adjectives and verbs
are considered generally more difficult to borrow than nouns. While the borrowing hier-
archy is a useful tool, it should be kept in mind that it describes tendencies rather than
rules. See also Thomason 2001: 70-71.

GLOTTA 101 (2025) 217—250



240 NOLAN

iselasticus ‘of a public entrance), are evidently borrowings based on their mor-
phology, as discussed above. In contrast, in Greek script, we have duaxabaipeTov
‘hard to topple’ (Ep. 1.5.5), dpetpoen] ‘unbridled of tongue’ (1.20.22, a quo-
tation of Il 2a2), pupaitios ‘petulant’ (2.21), de\éxadov ‘crass’ (2.3.8),
AAUTPOQWVOTATOS ‘most sonorous’ (2.3.10), piAéxaros ‘beauty-loving’ (3.7.8), and
dcowovéntov ‘selfish’ (3.9.8).8 In their online database, Elder and Mullen sug-
gest that dguAdxohov might be a quotation from the Athenian comedian Eupo-
lis and dxowovénTov one from Cicero, but both attributions are doubtful®! The
two terms seem instead to be examples of euphemistic code-switching, a cate-
gory that is well established in previous scholarship but which Elder and Mul-
len avoid in their own analysis of Roman code-switching.8? The single Greek
adverb attested in the corpus outside of a longer phrase, oepvids ‘with gravitas'
is also in Greek script (2.11.1). Overall, therefore, the manuscript evidence for
Pliny’s Letters shows the Greek alphabet used systematically for Greek words

80  After Pliny’s time, piAdxaihog was borrowed into Latin and acquired the meaning ‘atten-
tive’ or ‘faithful’ in veterinary discourse. See Pelagonius’ fourth-century Ars Veterinaria
470 and Adams 1990. dxowovéytov is the form that appears in F and should be preferred
over the editorially printed dxowawyrov, taken fromy.

81 Elder and Mullen attribute the term to Eupolis based on Pliny’s use of two Greek terms,
drawn from Eupolis, together with a Latin term at Ep. 1.20.18. Those terms, however,
are identifiable as quotations only because they are drawn from an immediately pre-
ceding longer quotation, which is explicitly flagged (Ep. 1.20.17). pAbduodog is attested
in both Pliny (Ep. 3.7.8) and Cicero (Fam. 15.19.3), and Pliny was familiar enough with
Greek that he could surely form the antonym. Likewise, nothing in Ep. 3.9 indicates that
dxowovdnTov is a direct quotation of Cicero, who also uses the term at Att. 6.1.7 and 6.3.7.

82 In the case of euphemism, the code-switch serves to blunt the impact of something
unpleasant. Take the English /Yiddish example, said of dead children, that “one is al-
ready gestorben” (Thomason 2001: 132). Adams (2003: 330) notes several euphemis-
tic code-switches in Cicero and adds to them a more general tendency to use Greek
code-switching when a distancing effect is required. The function appears already in
Plautus. See Gaertner and Hausburg 2023: 52—53 on Plaut. Trin. 419-421. The euphe-
mistic nature of agéxaAov is clear from its context in 2.3, where the author makes a
plea to his friend Metilius Nepos to come see the professional Greek orator Isaeus (2.3.8):
dpAéxahov inlitteratum iners ac paene etiam turpe est, non putare tanti cognitionem qua
nulla est iucundior, nulla pulchrior, nulla denique humanior. ‘It is grob, uncultured, crude,
almost even shameful not to think it worthwhile meeting such a man when nothing
could be more pleasant, nothing more beautiful, nothing, in short, more humane. Like-
wise with dxotvovéy oy, more literally lacking a sense of the communal, which in Ep. 3.9
describes the normal tendency to be selfish when pursuing oratorical glory, which Pliny
claims to have overcome to work cooperatively with Lucceius Albinus. Elder and Mullen
(2019: 158, 207-208, 266) acknowledge the distancing function of some code-switch-
es in Cicero and Fronto, while rejecting Adams's use of distancing as an explanation for
some examples of code-switching by Suetonius. However, Elder and Mullen (2019: 126)
consider distancing to be a higher-level function and do not use it as a functional catego-
ry in their database.
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in situations where Roman letters are not: for passages of two or more words,
for quotations, and for verbs and adjectives, with the only possible examples of
Latin-script code-switches in the letters all being single nouns.

Of course, not all uses of Greek script fit into the above categories. Many,
for instance, are also for single nouns, though none of these show hints of
morphological or semantic accommodation to Latin, and in general they are
very clearly code-switches instead of borrowings.33 Two switches, however,
involve Greek words that seem to have already been borrowed into Latin by
Pliny’s time: dpyétumov ‘model (1.20.9) and &vBupuata ‘enthymeme’ (2.3.3).
Both terms are well and clearly attested in Greek script in all branches of the
manuscript tradition. Likewise, both terms occur frequently in authors rough-
ly contemporary with Pliny, in which contexts they take Latin case endings.%*
Thus, were the manuscript tradition to have preserved archetypon or enthyme-
mata for us instead, we might be tempted to take these terms as borrowings.
This is not to argue that we should. Just because a Greek term had already
been borrowed into Latin does not mean that it could not also serve as a code-
switch. Nevertheless, without any additional reason to take it as Greek, it is
equally implausible to do so. If, however, based on the arguments made here,
we accept script as a factor in distinguishing between code-switching and
borrowing in Pliny’s corpus, then script choice can fulfill the role of marking
these as switches rather than a borrowings.

4 Conclusion

The Epistulae provide an instructive locus to illustrate the porous boundar-
ies separating code-switching from borrowing. In the absence of other fac-
tors, script may take on a larger role in distinguishing between borrowing and
code-switching in a written corpus such as Pliny’s, which necessitates care-

83  Single-word Greek-script switches that do not fit into the previously discussed catego-
ries are securely povaeiov ‘temple of the Muses’ (Ep. 1.9.6), dpyétumov ‘model’ (1.20.9),
gvBupipoe ‘enthymeme’ (2.3.3), £Ew (2.3.4), Mrodpytov ‘little liturgy’ or Mmobpytov lit-
tle remaining task’ (2.11.23, 2.12.1), Tpé3popov ‘precursor [i.e. foretaste]' (4.9.23), and
TopdBoAa ‘risks’ (9.26.4). Suspect for various reasons discussed above are &g ‘with zeal’
(1.2.1), Bpemrols ‘enslaved foundlings’ (10.65), épdvoug ‘society for mutual help’ (10.92),
and davopiic ‘of distribution’ (10.116.2, 10.117). On Mtolpylov versus Aumolpylov, see
footnote 51 above.

84  dpyérumov: archetypum (Mart. 8.34.1, 8.34.2, 14.93.1), in forms with case endings not
distinguishable from Greek (Mart. 14.93.1, Plin. Ep. 5.15.1). év8upipara: enthymemate
(Quint. Inst. 1.10.38), enthymematum (Quint. Inst. 4.14.27), enthymematis (dat. pl., Quint.
Inst. 8.5.9).
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ful attention to the manuscript tradition. Still, it is imperative to be cautious
about over-interpreting the relevance of alphabet choice, given the well-at-
tested use of Latin letters to write Greek words in other authors and the inabil-
ity to know with certainty whether the choice of script comes down to Pliny,
an enslaved scribe writing for him, or a later but still ancient copyist. Never-
theless, a close examination of the Letters’ manuscript tradition reveals that,
as far as can be reconstructed, the archetype of our manuscripts, itself likely
from before late antiquity, made clear and consistent use of Greek script. With
some exceptions, the norm is to distinguish code-switches from borrowings
using Greek script. Where Latin letters are used, it is often doubtful whether
the word is a code-switch or a loanword. No matter who introduced this prac-
tice into the text, it bears witness to one pattern that Roman code-switchers
might use in writing.

The point is not to critique Elder and Mullen, whose work heralds a new
era in the study of Roman code-switching. While the current study has at
times allowed itself the luxury of classing words merely as “likely” borrowings
or code-switches, the creation of an online database required a binary choice
to include or exclude a particular term. Indeed, in creating a dataset for their
book, there were risks from throwing too narrow a net as well as too wide one.
Most important to the present study is that Elder and Mullen’s inclusion of
many borrowings and likely borrowings as code-switches is problematic for
evaluating the use of Greek script in Pliny’s Letters. A reevaluation allows a
much clearer vision of the role script plays in distinguishing between borrow-
ing and code-switching in the corpus. Still, the reevaluation of Elder and Mul-
len’s proposed code-switches has consequences beyond merely clarifying a
pattern of script use. Because most of the Latin-script code-switches belong
to Elder and Mullen’s “Greek Cultural Sphere” category, the removal of many
or most of them from the body of code-switches in the Letters would reduce
the preponderance of that category overall, making the most common catego-
ry instead “Quotation”.

The conclusions of this paper rest not just on the reevaluation of many of
Elder and Mullen’s Latin-script ‘switches’ as borrowings but also from a thor-
ough consideration of the manuscript tradition. While Elder and Mullen
are careful to note variant readings in Pliny’s manuscripts, they tend to treat
them all as possible options without regard to paleographical considerations
and the histories of the relevant manuscripts and manuscript families.35 But
not all variants are equal as witnesses to antiquity, nor do all disagreements
between manuscripts put in doubt the script in which a term was written. On

85  Seee.g. Elder and Mullen’s (2019: 12) discussion of Atodpytov.
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the contrary, where witnesses consist exclusively of early printed editions,
even a universally attested Greek term may be best regarded with suspicion.
A difficulty for broad surveys of code-switching in Roman literature is that
manuscript traditions differ and thus require much individual consideration.
However, the present study shows the general importance of script and there-
fore textual criticism to the study of code-switching in literary authors. More-
over, from the opposite angle, the theoretical framework of code-switching
also allows us to make better sense of the use of Greek script evidenced by the
manuscript tradition, at least in the case of Pliny’s Letters.
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